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บทความพิเศษ
--> นงคลักษณ เหลาวอ บัทเลอร

นักเขียนลาว
พลัดถิ่น

เมือ่เอ่ยถึงนกัเขยีนจากสาธารณรฐัประชาธิปไตย

ประชาชนลาว เพ่ือนบ้านใกล้เรือนเคียงของไทย 

นกัอ่านและชาวไทยหลายคนคงเคยอ่านผลงานของ

นักเขียนจากเพ่ือนบ้านแห่งน้ีผ่านตากันมาพอ

สมควร อย่างน้อยที่สุดย่อมรู้จักชื่อเสียงเรียงนาม

ของนักเขยีนลาวจากเวทีการประกวดรางวัลวรรณกรรม

สร้างสรรค์ยอดเยี่ยมแห่งอาเซียน (ซีไรต์) ซึ่งผลงาน

บางเล่มมกีารแปลเป็นภาษาไทยและผูส้นใจเข้าอ่าน

ข้อมูลของนักเขียนซีไรต์ลาวจากเว็บไซต์ http://

seawrite.com 
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นักแปลคนส�าคัญที่ท�าให้ชาวไทยได้อ่านงาน

แปลของนักเขียนจากลาวคือ ปราโมทย์ ในจิต 

เจ้าของนามปากกา “จนิตรัย” ผูแ้ปลวรรณกรรมลาว

หลายเร่ือง ทัง้ท่ีได้รับรางวัลซไีรต์และทีเ่ขาสนใจส่วน

ตัว เพื่อเป็นสะพานให้ชาวไทยได้อ่าน อาทิ เรื่องสั้น

ชดุ “ข้าวเหนยีวกับปลาแดก” ของ นติิ ไชยะแสง เป็น

เรื่องสั้นๆ ตลกๆ เกี่ยวกับผี ผู้แปลใช้นามปากกาว่า 

“แมงย่างซิน้” ต่อมาเขาแปลงานเขียนของ บนุทะนอง 

ชมไชผน เร่ือง “กระดูกอเมริกัน”, งานของ อุทิน  

บนุยาวง, “ซิน่ไหมผนืเก่าๆ” ผลงานของ โอทอง ค�าอนิซู 

รวมถึง “ไฟดบัไม่ส้ินแสง” นวนยิายรางวัลวรรณกรรม

สร้างสรรค์ยอดเย่ียมแห่งอาเซียนของลาวประจ�าปี 

2009 ผลงานของ ส. สีนนทอง 

นอกจากนี้ ผู้เขียนยังค้นพบข้อมูลจากหนังสือ

เก่ียวกับวรรณกรรมลาวซึ่งมีการแปลเป็นไทย และ

ได้ซื้อเก็บไว้อ่านจ�านวนสองเล่มได้แก่ รวมเร่ืองสั้น

เยาวชนลาวยุคใหม่ แปลจากภาษาลาวโดย สนัตสิขุ 

โสภณสริ ิงานเขียนเล่มน้ีมาจากหนังสอืรวมเร่ืองสัน้

ของลาว ในชือ่ “ปาค่อโลพา” หรือ ปลาช่อนโลภมาก 

เป็นงานเขียนของนักเขียนลาวนาม อุทิน  บุนยาวง 

และเป็นหนึ่งในหนังสือของโครงการแปวรรณกรรม

เพ่ือนบ้าน ของมูลนิธิเสฐียรโกเศศ-นาคะประทีป  

ในค�าน�าที่เขียนโดย ชาญวิทย์ เกษตรศิริ เมื่อ พ.ศ. 

2530  ตอนหนึ่งเขียนเอาไว้ว่า  
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“ปลาช่อนโลภมาก เป็นหนังสือรวมเรื่องสั้น

ส�าหรับเยาวชนจากสาธารณรัฐประชาธิปไตย

ประชาชนลาว  (สปปล.)  พูดง่ายๆ ก็คอืเป็นหนงัสอื

ส�าหรบัเดก็สมยัภายหลงั “การปลดปล่อย”  ของลาว  

จดัพิมพ์ขึน้เป็นครัง้แรกเมือ่ ค.ศ. 1997 (พ.ศ. 2522) 

โดย “ส�านักพิมพ์จ�าหน่าย สปป ลาว” พิมพ์ทีโ่รงพิมพ์

แห่งชาตใินครัง้แรก 10,000 เล่ม และได้ข่าวว่าก�าลงั

จัดพิมพ์เป็นครั้งที่ 3 ในระยะนี้  ก็นับได้ว่ามีจ�านวน

พิมพ์จ�าหน่ายสูงมากทีเดียว (หากจะเทียบจาก

จ�านวนประชากรลาวซึ่งมีเพียง 3 ล้าน 7 แสนคน

เท่านัน้เอง และก็ยังมปัีญหาความไม่รูห้นงัสอือยูส่งู

มาก)...เรื่องสั้นที่รวมอยู่ในชุด ปลาช่อนโลภมาก มี

อยู่ด้วยกันท้ังหมด 10 เรื่อง แต่เรื่องสุดท้ายคือ  

“แม่ค้าน้อยเปลี่ยนใจ” น้ันเป็นผลงานของ “ดวง

จ�าปา” นักเขียนสตรีท่ีท�างานร่วมกับอนุทินหลาย

ครั้ง  “ดวงจ�าปา”  เคยเป็นบรรณาธิการของหนังสือ  

วันนะสนิ  (วรรณศลิป)  ซึง่เป็นวารสารรายเดือนของ

กระทรวงวัฒนธรรม (ลาว) พิมพ์มาจนถึงบัดนี้ได้ 8 

ปีแล้ว “ดวงจ�าปา” นอกจากจะเขียนเรื่องสั้นก็

ยังเป็นนักแปลอีกเช่นกัน ครั้งหน่ึงก็เคยแปลเรื่อง 

แม ของแมกซิม กอร์ก้ี” ในค�าน�าที่ ดร.ชาญวิทย์ 

เกษตรศิริ เขียนถึงผลงานเล่มน้ี ได้ให้ข้อมูลท่ีเป็น

ประโยชน์หลายเรื่อง อาทิ สภาพบ้านเมือง สังคม  

การเมือง ความเป็นอยู่ วัฒนธรรมวรรณกรรมของ

ลาวภายใต้การปกครองระบอบสังคมนิยม และ

ท�าให้รูป้ระวัตย่ินย่อได้ใจความของวรรณกรรมลาว

โครงการแปลวรรณกรรมเพ่ือนบ้าน ของมลูนิธิ

เสฐียรโกเศศ-นาคะประทีป ยังมีผลงานที่แปล

วรรณกรรมลาวเล่มอื่นอีก ได้แก่ โคลงสุภาษิต

โบราณของลาว แปลโดย สันติสุข โสภณสิริ, นิทาน

ลาวเร่ืองนางตนัไต แปลเรียบเรยีงจากสมดุลาน โดย 

กุสุมา รักษมณีและคณะ ในส่วนของ โคลงสุภาษิต

โบราณของลาว ละม้ายกับ โคลงโลกนิติ ของไทย 

ทั้งในแง่ของค�าประพันธ์แบบโคลงสี่สุภาพ และมี

แหล่งที่มาจากต้นตอบาลี-สันสกฤตแห่งเดียวกัน 

นอกจากน้ี ค.ศ. 2017 (พ.ศ. 2560) ประเทศไทย

เป็นเจ้าภาพการมอบรางวัลวรรณกรรมแม่น�้าโขง 

หรือ แม่น�้าโขงวอร์ด (MERLA-Mekong River 

Literature Award 2017) รางวัลระดับนานาชาติ

ส�าหรับคนวรรณกรรมในประเทศแถบลุ่มแม่น�้าโขง 

6 ประเทศได้แก่ เวียดนาม กัมพูชา จีน (ยูนนาน) 

เมียนมา ลาว และไทย 

นักเขียนลาวสองคนท่ีได้รับรางวัลคือ ดาลีวัน 

ศิตพระไซ และ แก้วบุนทัน แก้วประศิต ข้อมูลจาก

เฟซบุคคุณกนกวลี พจนปกรณ์ กันไทยราษฎร์ 

นายกสมาคมนกัเขียนแห่งประเทศไทย เขียนถึงนัก

เขียนจากลาวทั้งสองท่านไว้ในโพสต์ข้อความเมื่อ

วันที่ 17 กันยายน 2560 ดังนี้ 

ดาลีวัน ศิตพระไซ เป็นนักเขียน มีผลงาน

เรื่องส้ันเกี่ยวกับผู ้หญิง เคยเป ็นนักข ่าวและ

บรรณาธิการนิตยสารวรรณศิลป เป็นหนึ่งใน

ผูอ้�านวยการส�านักพิมพ์ ดอกเกด เป็นนักธุรกิจด้าน

ส่งออกและอสังหาริมทรัพย์ เรียนจบจากรัสเซียจึง

มงีานแปลวรรณกรรมรสัเซยีหลายเรือ่ง อกีท้ังเขียน

งานวิจารณ์วรรณกรรมด้วย บนเวที Merla ดาลีวัน 

แสดงทัศนะว่า “ในสังคมปัจจุบัน เราคงเห็น

จริยธรรมแห่งมนุษยธรรมอันดีของทุกประเทศที่
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การใชบทกวีและศิลปะจึงเปนชองทางหนึ่ง
ในการบอกเลาเรื่องราวเหลานั้นอีกครั้งหนึ่งเพื่อใหคนตระหนักถึง

ผลพวงจากการกอสงคราม 
และเธอก็เปนอีกคนหนึ่งในจํานวนเด็กชาวลาวจํานวนมาก

ในชวงเวลาดังกลาวที่ไดรับผลกระทบจากสงคราม

ได้สร้างและส่งต่อกนัมายาวนาน แต่จะเหลอืเท่าใด

และส่งต่อสืบทอดกันต่อไปเพียงไหนย่อมขึ้นอยู่

กับปัจจัยหลายอย่างและบทบาทของนักเขียน

ส�าคัญยิ่ง” 

แก้วบนุทนั แก้วประกาศิต นักเขยีนนามปากกา 

ข.ทันจะเลิน มีผลงานทั้งเรื่องสั้น บทกวี เพลง

พ้ืนบ้าน ได้รางวัลมาแล้วมากมาย และเคยเป็น

ครูสอนวรรณกรรมท่ีมหาวิทยาลัยครูแห่งชาติ 

สุนทรพจน์บนเวที Merla 2017 แก้วบุนทัน เอ่ยถึง 

“ความฝันคือความดีต่อทุกผู้ทุกนามท่ีท�างานเพ่ือ

ได้มา งานที่เหน็ดเหนื่อยทนทุกข์จะถูกส่งผ่านไป

จากคนงาน เปาหมายในอนาคตคือเส้นชัยที่จะ

ไปถึง” และเอ่ยอีกว่า “ในอดีตยาวนานกว่า 40 ปี 

ขณะที่การพัฒนาประเทศลาวเริ่มขึ้น รัฐบาล 

พรรคการเมืองและผมได้ใช้วรรณกรรมหลายชนิด 

เช่น นยิาย บทละคร เพลง กวีผนกึพลงัให้คนรกัชาติ 

รังเกียจศัตรู ขยันท�างาน และปฏิเสธทัศนคติที่ผิด”  

ข้อมูลข้างต้นคือส่วนหน่ึงของนักเขียนลาว

ที่เติบโต ท�างานเขียนภายในประเทศของตนเอง 

ยังมีชาวลาวอีกหลายคนทีอ่พยพไปอยู่ต่างประเทศ 

ต ่อมาได ้กลายเป ็นนักเขียนลาวพลัด ถ่ินใน

สหรัฐอเมริกา และสร้างสรรค์ผลงานเขียนออกมา

จากเรื่องราว ประวัติศาสตร์ในยุคสมัยของพวกเขา 

จากประสบการณ์ที่ได้รับรู้หรือสัมผัสมา หลายคน

ที่เป็นนักเขียนลาวพลัดถิ่นเคยอพยพมาอยู่ในค่าย

ผู้ล้ีภัยในประเทศไทยแถบลุ่มแม่น�้าโขง ก่อนอพยพ

ไปอยู่ในสหรัฐอเมริกาและประเทศอื่นๆ ในช่วง

ทศวรรษ 1970-1980 ซึ่งมีทั้งชาวลาว จีน เวียดนาม 

และชาวม้ง 

กลุ่มนักเขียนลาวพลัดถ่ินที่มีการรวมตัวเป็น

กลุ่มก้อนซึ่งต้องน�ามาพูดถึงคือในสหรัฐอเมริกา 

มีการก่อตั้งกลุ่ม นักเขียนลาว- laowriters.org, 

กลุ่ม Little Laos on the Pairie ชุมชนวรรณกรรม 

กวี ศิลปะ ภาพยนตร์ ละครเวทีของชาวลาวพลัดถิ่น

ทีท่�างานร่วมกับนานาชาติเพ่ือร่วมกันเผยแพร่งานด้าน

ศลิปวัฒนธรรม อกีกลุม่คอื Lao American Writers 

Summit (LAWS) ทัง้สามกลุ่มมพัีนธกิจทีค่ล้ายๆ กนั 

คือเผยแพร่งานวรรณกรรม งานศิลปวัฒนธรรม

แขนงต่างๆ ของลาว และยังแสดงให้เหน็ถึงศกัยภาพ

ของนกัเขียนลาวพลัดถ่ินทีไ่ปเตบิโตในสหรัฐอเมริกา 

ซึ่งส่วนใหญ่นักเขียนเหล่าน้ีเกิดในช่วงทศวรรษ 

1970 เป็นต้นไป 

Bryan Thao Worra นักเขียนลาว สัญชาติ

อเมรกัิน ถนดัเขยีนบทกวี เรือ่งสัน้ บทความ มผีลงาน

ตพิีมพ์ออกมา 6 เล่ม ได้รบัรางวลัจากเวทวีรรณกรรม

มาแล้ว 20 รางวัล ผลงานของเขาปรากฏในประเทศ
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อื่นๆ อาทิ ออสเตรเลีย แคนาดา อังกฤษ สวิตเซอร์

แลนด์ เยอรมนี ฝรั่งเศส สิงคโปร์ จีน เกาหลี ชิลี และ

ปากีสถาน เป็นนักเขียน/กวีที่เป็นก�าลังหลักอีกคนที่

เผยแพร่ผลงานของนักเขยีนลาวพลดัถ่ิน รวมถึงการ

เป็นตวักลางให้เกิดชมุชนวรรณกรรมลาวพลดัถ่ินใน

สหรัฐอเมริกา 

เขาย้ายไปอยู่ท่ีสหรัฐอเมริกาหลังจากเกิดได้

ไม่ก่ีเดือนใน ค.ศ. 1973 นกับินชาวอเมรกัินรบัไปเป็น

ลูกบุญธรรมและได้กลับมาพบครอบครัวหลังจาก

อายุเกือบ 30 ปี ชีวิตในวัยศึกษาน้ัน เขาเริ่มสนใจ

สังคมศึกษา วรรณกรรมและต�านานต่างๆ ต้ังแต่

เรียนระดับมัธยมศึกษา สนใจการท�ากิจกรรม

การเมือง สังคม วรรณกรรมเมื่อเข ้าสู ่ ระดับ

มหาวิทยาลัย เริ่มท�างานเขียนจริงจังในปี 1991 

ผลงานเขียนช่วงแรกปรากฏในนิตยสาร/วารสาร

วรรณกรรมของมหาวิทยาลัย เขาสนใจประเด็น

หลากหลาย เช่น อัตลักษณ์ บ้านเกิด ชอบเขียนงาน

แนวทดลอง สมยัใหม่ และร่วมสมยั ซึง่ได้รบัอทิธิพล

จากนวนิยายวิทยาศาสตร์และระทึกขวัญ นักเขียน

ที่เป็นแรงบันดาลใจในการท�างานได้แก่ Franz 

Kafka, Jorge Luis Borges, Samuel Beckett, H.P. 

Lovecraft, Larry Hama, Yusef Komunyakaa, 

Heather McHugh, Tadeusz Borowski, Adrienne 

Su, Leonard Cohen, Tom Waits, Khalil Gibran, 

Joseph Campbell, Hermann Hesse และ 

Shuntaro Tanikawa

ระยะหลังบทกวีท่ีเขียนได้แรงบนัดาลใจมาจาก

การเดินทางไปยังต่างประเทศโดยเฉพาะช่วง ค.ศ. 

2002-2003 เขาเดินทางไปทั่วเอเชีย ยุโรป และ

อียิปต์ จึงถ่ายทอดบทกวีออกมาและมีให้อ่านแบบ

ออนไลน์ใน e-chapbooks เป็นท่ีสนใจแก่ชาวลาว

และชนเผ่าม้ง เมือ่ ค.ศ. 2003 ผลงานทีพิ่มพ์ออกมา

ได้แก่ The Tuk-Tuk Diaries: My Dinner With 

Clusterbombs เล่มน้ีพิมพ์ออกมาจ�านวนจ�ากัด, 

Touching Detonations เป็นเรื่องราวในลาวหลัง

จากการได้กลับบ้านเกิดเป็นคร้ังแรก รวมบทกวีชิ้น

ส�าคัญคือ On The Other Side of the Eye ตีพิมพ์

ใน ค.ศ. 2007 และยังมีรวมบทกวีเล่มอื่นๆ ได้แก่ 

Barrow, Winer Ink, Tanon Sai Jai เป็นบทกวีบนัทึก

การเดนิทางของชาวลาวเชือ้สายอเมริกันคนหน่ึง ซึง่

ก็คอืเขานัน่เอง และอกีเล่มทีน่่าสนใจคือ Demonstra 

และเขายังมบีทความข่าวในคอลมัน์ต่างๆ ตามหน้า

หนังสือพิมพ์ วารสาร และเว็บไซต์ออนไลน์ต่างๆ 

Catzie Vilayphonh นักเขียนลาว-อเมริกันที่

เกิดในค่ายผู้อพยพรุ่นที่ 5 (5 Generation) เธอถนัด

การอ่านบทกวีสดๆ ประกอบการแสดง ใช้ศิลปะใน

การอ่านบทกวีทีบ่างครัง้เกิดข้ึนฉับพลัน และบางคร้ัง

มีการเขียนเตรียมไว้ก่อนอ่านบนเวทีหรือตามงาน

ต่างๆ มคีวามสามารถในศลิปะหลายแขนงจนน�ามา

ผสมผสานกันอย่างลงตัว เป็นผู้ก่อต้ังกลุ่ม Yellow 

Rage และกลุ่ม Laos in the House ซ่ึงเผยแพร่

เร่ืองเล่าให้แก่ชมุชนลาว-อเมริกันด้านศลิปวฒันธรรม 

เธอยังเป็นหญิงเอเชียคนแรกที่ได้ออกรายการช่อง 

HBO Def Poetry Jam 

Catzie เล่าถึงชีวิตว่า เกิดในค่ายผู้ลี้ภัยไม่เคย

พบพ่อ แม่ พี่น้อง ปูย่าตายายที่แท้จริง และไม่เคย

ได้มาเยือนบ้านเกิดเมืองนอนของตนเอง ชีวิตใน

ค่ายที่ South Philly ต�าบลเล็กๆ ในฟลาเดลเฟีย 

สหรัฐอเมริกา เพียบพร้อมไปด้วยอาหารชั้นเลิศ 
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พร้อมพรัง่ประสบการณ์และวัฒนธรรมท่ีหลากหลาย

ซึ่งไม่เหมือนที่อื่นใดในโลก 

รวมบทกวีเล่มแรกของ Catzie ส�ำนักพิมพ์ 

Sahtu เป็นผู้จัดพิมพ์ซึ่งอยู่ระหว่างการท�ำงานและ

คาดว่าจะพิมพ์ออกมาภายใน ค.ศ. 2017 แรงบนัดาลใจ

มากจากสงครามในช่วงท่ีสหรฐัอเมรกิาได้ทิง้ระเบดิ

ในลาว และไม่ค่อยมีคนพูดถึงกันว่าเด็กๆ หรือ

หลานๆ ของคนในตอนนั้นตกระก�ำล�ำบาก และ 

ทุกข์ทรมานเพียงใด การใช้บทกวีและศิลปะจึงเป็น

ช่องทางหน่ึงในการบอกเล่าเรือ่งราวเหล่าน้ันอกีคร้ัง

หนึง่เพ่ือให้คนตระหนักถึงผลพวงจากการก่อสงคราม 

และเธอก็เป็นอีกคนหนึ่งในจ�ำนวนเด็กชาวลาว

จ�ำนวนมากในช่วงเวลาดังกล่าวที่ได้รับผลกระทบ

จากสงคราม พลดัพรากจากบ้านเกิดเมอืงนอน และ

หลายคนเช่นเดียวกับเธอ ไม่ได้พบหน้าพ่อแม่  

บ้านแตกสาแหรกขาด  

Nor Sanavongsay นักเขียนชาวลาว สัญชาติ

อเมรกัินอกีคนหน่ึงทีท่�ำได้ทัง้งานเขยีนและวาดภาพ

ประกอบหนังสือ เขาเกิดใน ค.ศ. 1975 ครอบครัว

อพยพมาอยู่ท่ีสหรัฐฯ เมื่อ ค.ศ. 1979 หลังจาก

เหตุการณ์สงครามกลางเมืองในลาว จนมาปักหลัก

กันทีค่งิสปอร์ต เทนเนสซ ีเขาเตบิโตมากับการได้ชม

ภาพยนตร์เรือ่ง Transformers และภาพยนตร์ต่างๆ 

ที่บรูซ ลี เล่น อีกทั้งการ์ตูนอีกหลายเรื่องในทศวรรษ 

1980 จึงสนใจหนังสือคอมิคและนิยายภาพหลาย

เรื่อง จนได้เริ่มต้นลงมือวาดภาพตั้งแต่อายุ 6 ขวบ

และมีลุงคอยเป็นพ่ีเลี้ยงให้ จนเมื่อศึกษาต่อเขาจึง

อาศัยทักษะด้านการวาดภาพที่ชอบเป็นทุนเดิมมา

ต่อยอดเพ่ือศึกษาต่อด้านการออกแบบ ต่อมาใน 

ค.ศ. 2013 เขากับเพ่ือนๆ ได้ร่วมกันก่อต้ังส�ำนักพิมพ์ 

Sahtu Press, Inc. ขึ้น ซึ่งเป็นส�ำนักพิมพ์ท่ีไม่

แสวงหาผลก�ำไร มวัีตถุประสงค์เพ่ือส่งเสรมิวรรณกรรม

ลาวออกสูส่ายตาชาวโลก และเขายังท�ำงานส่วนตวั

ให้กับส�ำนักพิมพ์ชื่อดังอีกบางแห่ง อาทิ Barnes & 

Noble, Workday Inc., Encyclopedia Britannica 

เป็นต้น  

เขาเขียนหนังสือเด็กออกมาเมื่อ ค.ศ. 2013 

เร่ือง A Sticky Mess ซึ่งได้รับแรงบันดาลใจจาก

นิทานพ้ืนบ้านของลาว และได้ใช้เวลาในการเขียน

นานถึง 14 ปี เขาตั้งใจเอาไว้ว่าจะเขียนเป็นหนังสือ

ชุดออกมาอีกห้าเล่มภายใน 10 ปีนี้ และยังช่วย 

นกัเขียนคนอืน่ในการพัฒนาเน้ือหางานเขียนหนังสอื

ส�ำหรบัเดก็ เช่นเรือ่ง Kiwi the Green Koala ท�ำงาน

ร่วมกับ Dr. Poe Phetthongsy และเขาอยู่ระหว่าง

การท�ำงานคลาสสิกลาวอีกเล่ม 

Saymoukda Duangphouxay Vongsay  

กวี นักเขียนบทละครเวที นักกิจกรรมชุมชน เธอเกิด

ในค่ายผู้อพยพท่ีจังหวัดหนองคายใน ค.ศ. 1981 

จากน้ันได้มาอยู่ที่สหรัฐฯ เช่นเดียวกับชาวลาวใน

ประเทศอีกหลายคน บทกวีชื่อ When Everything 

Was Everything และมีผลงานตีพิมพ์ตามนิตยสาร

ต่างๆ การอ่านบทกวีของเธอเป็นทั้งงานศิลปะและ

ยังคว้ารางวัลจากการอ่านบทกวีตามเวทีต่างๆ ใน
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สหรฐัฯ อกีด้วย ประสบการณ์ด้านการเขยีน การอ่าน 

ท�าให้ได้รบัเชญิไปอ่านบทกวีตามท่ีต่างๆ ในสหรฐัฯ 

และสอนการเขียนทั้งในอเมริกา อิตาลี และญ่ีปุน 

การได้ท�างานร่วมกับกวี นกัเขียนทีห่ลากหลาย รวมถึง

เพ่ือนนักเขียนชาวลาวพลัดถ่ิน ช่วยเปดโลกทัศน์ 

และท�าให้ชมุชนวรรณกรรม ศิลปวัฒนธรรมชาวลาว

ในอเมริกามีความเข้มแข็ง เธอและเพ่ือนๆ ยังเป็น

ส่วนส�าคญัในการผลกัดนัให้เกิดกลุม่ Lao American 

Writers Summit ในมินเนสซโซต้า เมื่อ ค.ศ. 2010 

เพ่ือช่วยส่งเสรมิ ให้การสนบัสนนุนักเขยีนหญิงลาว

และศิลปน เพื่อสร้างและพัฒนาความหลากหลาย

ให้กับชุมชน 

กวีอีกคนที่ต้องน�ามากล่าวถึงคือ Krysada 

Panusith Phounsiri เกิดเมือ่ ค.ศ. 1988 อพยพจาก

ลาวมาอยู่ท่ีสหรัฐฯ ใน ค.ศ. 1989 ปัจจุบันเป็น

ศิลปนและวิศวกร มีผลงานการเขียนบทกวี และ

รวมเล่มออกมาในชื่อ Dance Among Elephants 

จัดพิมพ์โดย Sahtu Press เมือ่ ค.ศ. 2015 รวมบทกวี

ชดุนีม้เีรือ่งว่าด้วยอัตลักษณ์ การเมือง คติชนวิทยา 

ดนตรี และความสัมพันธ์ระหว่างครอบครัว ชุมชน 

และการตั้งหลักปักฐานชีวิตในที่แห่งใหม่ Dance 

Among Elephants ตพิีมพ์ออกมาในวาระครบรอบ 

40 ปี สงครามลับในลาว หรือ สงครามกลางเมือง 

เมื่อ ค.ศ. 1975 

เขาเป็นเดก็หนุม่ทีม่คีวามสนใจหลากหลายท้ัง 

ศิลปะ การถ่ายภาพ การเต้นที่เป็น Street Dance 

และแน่นอน เป็นนักเขียนลาว-อเมริกัน อีกคนท่ี

พัฒนาการเขยีนผ่านการเข้ากลุม่กับชมุชนวรรณกรรม

ลาวในอเมริกานั่นเอง 

จะเห็นว่าสายธารวรรณกรรมลาวท้ังภายใน

ประเทศและที่ก�าลังเบ่งบานอยู่ในสหรัฐอเมริกา 

ต่างมีเส้นทางของตนเอง มีจุดเปลี่ยนด้านสังคม 

การเมอืง ท�าให้พวกเขาได้สร้างสรรค์ผลงานออกมา

ทั้งในรูปแบบร้อยแก้ว ร้อยกรอง ศิลปะแขนงต่างๆ 

ประเทศไทยได้รบัรูร้สวรรณกรรมจากบ้านใกล้

เรือนเคียงผ่านการแปลงานของนักแปลหลายท่าน

ดังท่ีได้เอ่ยนามไว้ข้างต้น ในส่วนของนักเขียนลาว

พลัดถ่ินในต่างประเทศนั้น ให้อรรถรสวรรณกรรม

ต่างออกไปจากนักเขียนลาวในประเทศลาว 

อย่างไรก็ดี ไม่ว่าจะเป็นนกัเขียนลาวในประเทศ 

นักเขียนลาวพลัดถ่ิน และงานวรรณกรรมลาวที่

ชาวไทยได้อ่าน ต่างมส่ีวนทีเ่ชือ่มร้อยและท�าให้เห็น

ภาพต่อของประเทศเพ่ือนบ้านท่ีหลากหลายมิติ 

นกัเขียนพลดัถิน่ย่อมน�าเสนอภาพความพลดัพราก

สญูเสยี ขณะเดยีวกันไม่ได้ทิง้การศกึษาวรรณกรรม

ด้ังเดิมของพ้ืนถ่ินบ้านเกิด วรรณกรรมลาวจาก

บ้านเกิดเมืองนอนยังเป็นความท้าทายหน่ึงที่ท�าให้

พวกเขาต้องหวนกลับมาศึกษารากเหง ้าทาง

ความคิด มิติต่างๆ ของมาตุภูมิ แม้บางคนจะ

พลัดพรากไปนานแสนนานด้วยภัยสงครามภายใน

ก็ตาม แต่วรรณกรรมท้องถ่ินของบ้านเกิดหรอืวรรณ

กรรมอื่นๆ ในประเทศแม่ ยังเป็นเสน่ห์ให้พวกเขา

หวนกลับมาศึกษารากที่หยั่งลึกอยู่ในใจ 

นักเขียนลาว นักเขียนลาวพลัดถ่ิน นักแปล

วรรณกรรมลาว ต่างมีส ่วนส�าคัญในการเป็น

ผู้เล่าเรื่องอันหลากมิติของลาว ให้ผู้อ่านได้อ่าน

ความเป็นลาวในหลายแง่มุมผ่านงานเขียนและ

งานวรรณกรรม


